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Hello everyone,

My name is Diana, I'm from Romania and I've been studying for the past
eight months at HCU(Hiroshima City University) as a research student in the
International Studies department. Just a few words to place myself in the [
context of a great journey that started a year and a half ago called Japan.

Before coming to HCU, I was attending Hiroshima University where I lived

TATFSA

and studied for five months. It was highly international and there were many
foreign students. Then I came to HCU, here I didn’t know anyone besides my teacher. I had the
feeling of a new beginning but at the same time I felt sort of lost. But then I was introduced to all
these great and friendly people and to the nice places in the university. One of my personal favorites
is the Language Center. Nice friendly people, special thanks to the staff of the Language Center who
have always been very helpful and kind in providing me with whatever information or material
needed, a PC with internet connection for everyone, foreign and bilingual magazines and publications,
but the thing that caught my attention the most was the movies. For me, watching movies at a
university, especially during class hours, brings back many nice memories. I've studied Japanese
cinema at the INALCO Institute in Paris, France for six months when I was 22 years old. I like
watching movies very much, and especially Japanese and French movies are my passion. Now I find
myself spending most of my time in the Language Center, doing my work, reading Newsweek magazine
or watching a movie. It’s my oasis, a nice friendly place where I can meet people that I can relate to
and do the things I like. I've made friends here. Students that I meet here now often approach me in
the cafeteria, join me for lunch or we chat in the hallway, offer to help me with my studies in the
library or even invite me for a coffee in the city. I'm really grateful for it all.

I truly believe that whatever experience we have in our lives, good or bad, we should turn it
around to make the most of it. Japan can be an overwhelming experience for one to handle especially
when they are in their 20s like me. But it is indeed all the above and more: enriching and character
building. Therefore I know that when I'll go back home, I'll become a better person.

Thank you!
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What does the word “#< 37} JL” mean for the Japanese?

It is now a common wisdom that one cannot master a foreign language
successfully without the adequate knowledge of culture. But I am not
sure to which extent we are aware that writing systems of different
languages and mentalities hidden behind them are important for
mastering foreign languages too. In western languages words consist
of letters, becoming thus a kind of mental concepts. In Japanese (and,
of course, in Chinese) words include characters which are basically
pictures. This makes meanings of words “visible”, hence more concrete. It is as if the Japanese
and Chinese are thinking through images. This implies that it may be difficult for them to
find adequate translation of abstract western concepts — certain images are associated with
them.

In the Meiji period, when Japanese intellectuals began translating in earnest western
political terminology, they spared no effort for choosing proper characters. One of the well-
known examples is translations of the terms “freedom” and “liberty”. When written in
characters, they could acquire negative connotations, contrary to their original western
meanings. That is why a famous liberal of the time, Nakae Chomin, even preferred to explain
these notions through the resort to Confucian terminology. Chinese philosophers added
authority to his translations.

Nowadays a short-cut has been found in using katakana, but this does not mean that the
Japanese really understand the meaning of a word written in katakana. It is easy to
understand 7'V % — or = E = — % | because one sees them in reality, but what about
such word as “7 3 2 7 /17, for example? Does this mean “National Panasonic”, or “ 73 =
J /L7 stands for state ([E5) or for people ([El[X)? Katakana seems convenient, but it
makes the meaning of words ambiguous.

The difference in languages based on letters and those based on characters may be reflected
in methods of learning foreign languages. Until recently the Japanese used to begin the
learning process from reading and writing. Now conversation is not neglected and is
introduced from the very beginning. However, it seems difficult for the majority of the
Japanese to master it. This may be attributed to the age longed practice of understanding
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